SYLABY PREDNÁŠOK A SEMINÁROV PREDMETU Úvod do translatológie
Vyučujúca: 

Mgr. Ivana Hostová, PhD.; e-mail: hostova.ivana@gmail.com 
Akademický rok: 
2016/2017; semester: ZS
1. 20. 9. prednáška: Úvodná hodina. Oboznámenie študentov a študentiek s podmienkami hodnotenia
 a náplňou prednášok a seminárov. 
seminár: Rozdelenie do skupín k úlohe termíny, zadanie referátov. 
2. 27. 9. prednáška: Translačný proces. Translatológia ako vedná disciplína. Termín: preklad
seminár: Prezentácia:
Translatológia ako veda 

Prezentujú: 
1. ..........................................................


2. ..........................................................
Literatúra:
Gromová, E.: Úvod do translatológie. Nitra: UKF v Nitre, 2009, s. 13 – 16.


Popovič, Anton: Teória umeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, s. 13 – 39.
3. prednáška: Prekladateľská analýza. Termín: interpretácia
seminár: Prezentácia:
Prekladateľská analýza
Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................
Literatúra:
Gromová, E.: Teória a didaktika prekladu. Nitra: UKF, 2003, s. 131 – 164.



Dvorecký, M.: Prekladateľská analýza alebo Ako sa zoznámiť s východiskovým textom. In: Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 209 – 235.
4. prednáška: Invariant, ekvivalencia, adekvátnosť. Termín: ekvivalencia
seminár: Prezentácia:
Invariant, ekvivalencia, adekvátnosť. Posun

Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................
Literatúra:  
Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 109 – 114.

Gromová, Edita: Úvod do translatológie. Nitra: UKF v Nitre, 2009, s. 50 – 52.

Popovič, A.: Teória umeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, 1975, s. 282.
Hostová, I.: Úvod. Pátranie po identite a kritériách prekladu poézie. In: Haugovej Plathová, Plathovej Haugová. O prekladoch poézie Sylvie Plathovej. Prešov: FF PU, 2013, s. 4 – 19. Dostupné na internete: www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Hostova1/subor/uvod.pdf.

5. prednáška: Dejiny translačných činností. Koncepty: verný a voľný preklad, doslovný preklad
seminár: Prezentácia:
Dejiny translačných činností

Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................
Literatúra:
Gromová, Edita: Úvod do translatológie. Nitra: UKF v Nitre, 2009, s. 17 – 24.

Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 95 – 108.
Vilikovský, J. – Magová, G.: Jazyk je najlepší detektor lži. In: Passia, R. – Magová, G.: Deväť životov. Rozhovory o preklade a literárnom živote. Bratislava: Kalligram, 2015, s. 53 – 88.
6. prednáška: Preklad neliterárnych textov. Termín: odborný preklad
seminár: Prezentácia: 
Preklad neliterárnych textov

Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................
Literatúra: 
Rakšányiová, J.: K dejinám odborného prekladu na Slovensku. In: Antologie teorie odborného překladu. Výběr z prací českých a slovenských autorů. Ostrava: Ostravská univerzita v Ostravě, 2010, s. 182 – 194.

HOROVÁ, Eva: K definici a specifičnosti tzv. „odborného“ prekladu. In: GROMOVÁ, E., HRDLIČKA, M., VILÍMEK, V. ed. Antologie teorie odborného překladu (výběr z prací českých a slovenských autorů). 3. revidované a rozšířené vydání. Ostrava: Ostravská univerzita, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-7368-801-1. s. 62 – 66.
7. prednáška: Preklad do cudzieho jazyka. Koncept: prekladateľská etika/etika prekladateľa/etické zásady a pod.

seminár: Prezentácia:
Preklad do cudzieho jazyka
Prezentuje: 
1. ..........................................................

Literatúra: 
Ličko, R.: Kážeme vodu, pijeme víno? Preklad do angličtiny ako cudzieho jazyka na Slovensku. In: Preklad a tlmočenie 11 : má translatológia dnes ešte čo ponúknuť?, II. - Reciprocity a tenzie v translatologickom výskume. Ed. Biloveský Vladimír, Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2014, s. 102-110. 
8. prednáška: Umelecký preklad, kritika prekladu a úloha editora/editorky. Koncept: koncepcia prekladu/prekladateľa/ prekladateľky/prekladateľská koncepcia
seminár: Prezentácia:
Umelecký preklad a úloha editora/editorky. Kritika prekladu
Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................



3. ..........................................................
Literatúra:
Harpáň, M.: Teória literatúry. Bratislava: Tigra, 2004. (najmä kapitoly a podkapitoly Podstata a členenie literatúry [s. 7 – 12], Charakteristiky umeleckého štýlu [s. 67 – 72], Podstata a povaha verša [s. 119 – 132], Jazykové základy slovenského veršovania [s. 132 – 135], Teória literárnych druhov – úvod [s. 189 – 193])
Hochel, B.: Prekladová kritika. In: Preklad ako komunikácia. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1990, s. 54 – 59.

Suwara, B.: Vkus – umenie – preklad. In: O preklade bez prekladu. Bratislava: VEDA, 2003, s. 88 – 112.
9. prednáška: Preklad drámy a audiovizuálnych diel. Termín: posun (shift)
seminár: Prezentácia: 
Preklad drámy a audiovizuálnych diel
Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................
Literatúra:
Želonka, J.: Myslenie o preklade pre audiovizuálne médiá na Slovensku a v zahraničí včera, dnes a zajtra. In: Audiovizuálny preklad: výzvy a perspektívy. Eds. Edita Gromová – Emília Janecová. Nitra: KTR FF UKF, 2014, s. 10 – 37. Dostupné z: http://bit.ly/2d3DkPH. 


Janecová, Emília: Audiovizuálny preklad: teória vs. prax. In: Audiovizuálny preklad: výzvy a perspektívy. Eds. Edita Gromová – Emília Janecová. Nitra: KTR FF UKF, 2014, s. 51 – 61. Dostupné z: http://bit.ly/2d3DkPH. 


Ruppeldtová, O.: Redakčná práca a dramatický text. In: Odborný preklad 3. Bratislava: AnaPress, s. 63 – 70. Dostupné na internete: http://www.sspol.sk/files/op3.pdf.
10. prednáška: Technológie v preklade. Termíny: strojový preklad, počítačom podporovaný preklad, lokalizácia
seminár: Prezentácie:
1 – Úloha technológií v preklade 
Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................


Mačura, M.: Použitie počítačov v preklade alebo Technika v akcii. In: Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 289 – 306.


Jožio, M.: Elektronické inštrumentáriá prekladateľa [Bakalárska práca]. Prešov: FF PU v Prešove, 2013, s. 9 – 36. Dostupné z: http://bit.ly/2cmGQ4J (kliknúť na Prehliadať, zadať captcha kód, čítať). 


Po prihlásení sa môžete študentskú licenciu na CAT nástroje a inštuktážne prednášky vidieť tu: http://ipc.ff.unipo.sk/. 
11. prednáška: Preklad detskej literatúry. Preklad obrazných vyjadrovacích prostriedkov. Termíny: poézia
seminár: Prezentácia: 
Preklad detskej literatúry. Preklad obrazných vyjadrovacích prostriedkov

Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................
Literatúra: 
Andričík, Marián: K poetike umeleckého prekladu. Levoča: Modrý Peter, 2004, s. 57 – 75.



Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 235 – 256.
12. prednáška: Preklad básnického textu. Koncepty: preložiteľnosť a nepreložiteľnosť
seminár: Prezentácia:
Preklad básnického textu
Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................
Literatúra:
Zambor, J.: Preklad ako umenie. Bratislava: UK, 2000, s. 207 – 217.


Levý, Jiří: Umění Překladu. Praha: Ivo Železný, 1998 [1963], s. 225 - 257.



Andričík, Juraj – Passia, Radoslav: Určujúca je schopnosť porozumieť textu. In: Passia, R. – Magová, G.: Deväť životov. Rozhovory o preklade a literárnom živote. Bratislava: Kalligram, 2015, s. 223 – 247.


13. 13. 12. prednáška: Zhrnutie poznatkov, diskusia o súčasnej situácii v translatológii a preklade, záverečné hodnotenie – 1. termín písomnej skúšky
seminár: nie je
Poznámka – dôležité: Sledujte stránku Prekladateľstvo a tlmočníctvo na FF PU (http://bit.ly/2d7Zufn), na nej budem zverejňovať prípadné zmeny v rozvrhu tohto predmetu a iné dôležité a užitočné informácie.
� Podmienky hodnotenia:


Seminár – priebežne = aktívna účasť na seminári (týka sa každého, na každú hodinu; nepripravená účasť = absencia; kto má viac ako 2 absencie, opakuje predmet): 


Každý má mať prečítané/naštudované príslušné state, uvedené v Literatúre a byť schopný o nich diskutovať (robte si poznámky, kopírujte, podčiarkujte a pod.).


Hľadanie „chybných prekladov“: na každú hodinu si každý pripraví krátky text (niekoľko súvislých viet, obrázok, text na webovej stránke), ktorý našiel na internete/v novinách/v knihe – preklad –, v ktorom objavil problém, ktorý mohol vzniknúť nepozorným prekladom. Na hodine budete tento problém prezentovať (majte ho na kľúči/na e-maili, vytlačený). 


Pri každej téme je uvedený koncept/termín, o ktorom budeme diskutovať. Rozdelení na dve skupiny budete súperiť, kto bude vedieť nájsť najviac definícií daných pojmov. Ocením aj využitie inojazyčnej literatúry – vždy však definíciu preložte. Členovia/členky víťaznej skupiny získavajú bod k záverečnému hodnoteniu (teda je možné získať až 13 bodov). Členom/členkám skupiny, ktorá prinesie menej ako dve definície, bude jeden bod odrátaný (13 aj stratiť). Pri každej definícii musí byť uvedený zdroj (napr.: Ruppeldtová, O.: Redakčná práca a dramatický text. In: Odborný preklad 3. Bratislava: AnaPress, s. 63 – 70. Dostupné na internete: http://www.sspol.sk/files/op3.pdf.). Zamyslite sa nad relevantnosťou zdroja, ktorý citujete (nie Wikipédia, nie anonymné náhodné webstránky).


Seminár – prezentácia = každý študent predstaví 1 prezentáciu na vybranú tému. Prezentácia nemá trvať viac ako 7 minút, má byť v Powerpointe a má byť vo forme otázok (10) k preberaným teoretickým problémom, vždy však musíte všetky zdroje, z ktorých ste čerpali, uviesť v poslednej snímke prezentácie (doplnkové zdroje k téme sú vítané). Bez toho, aby ste prezentovali, nebudete pripustení k záverečnej písomnej skúške. Je nutné sa dostaviť na hodinu, na ktorej máte prezentovať.


Seminár – záver = (do 7. 12.) na môj mail (� HYPERLINK "mailto:hostova.ivana@gmail.com" �hostova.ivana@gmail.com�) každý doručí 2 dokumenty:


13 „chybných prekladov“, ktoré ste zozbierali počas semestra – vrátane odkazov na ich zdroje


Glosár – termíny, definície ktorých ste zbierali počas semestra – každý podá definície vlastnými slovami.


Záverečné hodnotenie = záverečná písomná skúška. Obsah je daný predpísanou literatúrou zo seminárov (vrátane definícií) a prednáškami. Vyžadovať sa bude aj samostatné myslenie.


Stupnica: A - 100,00 – 90,00 %, B - 89,99 – 80,00 %, C - 79,99, – 70,00 %, D - 69,99 – 60,00 %, E - 59,99 – 50,00 %, FX - 49,99 a menej %.


� Pozri napr.: Šimon, L.:  Úvod do teórie a praxe prekladu. Prešov : Náuka, 2005.





